
Canoni di locazione finanziaria relativi ai beni mobili - Finanzierungsleasingraten von beweglichen Gütern

Sezione II - Teil II

Altri redditi di lavoro
autonomo

Sonstige Einkünfte
aus selbstständiger
Arbeit

Determinazione
forfetaria
Pauschalermittlung

,00
1

Sezione I - Teil I

Redditi derivanti
dall’esercizio di arti
e professioni

Einkünfte aus künstle-
rischen und freiberuf-
lichen Tätigkeiten

Determinazione
analitica

Analytische Ermittlung

RE1
RE2

,00
1(Ammontare sostenuto

(Aufgewendeter Betrag

Compensi derivanti dall’attività professionale o artistica
Entgelte aus freiberuflichen oder künstlerischen Tätigkeiten ,00

RE3 Altri proventi lordi - Sonstige Bruttoerträge ,00

RE6 Quote di ammortamento e spese per l’acquisto di beni di costo unitario non superiore a euro 516,46
Abschreibungsquoten und Ausgaben für den Kauf von beweglichen Gütern mit einem Einheitspreis bis Euro 516,46 ,00

RE5 Totale compensi (RE2 colonna 2 + RE3 colonna 2 + RE4 colonna 3)
Entgelte insgesamt(RE2 Spalte 2 + RE3 Spalte 2 + RE4 Spalte 3) ,00

Reddito (o perdita) delle attività professionali e artistiche
Einkommen (oder Verlust) aus beruflicher und künstlerischer Tätigkeit Incentivi di portata temporale limitata ,00

2

,00
1 2

RE7 ,00

,00

2

RE8 Canoni di locazione non finanziaria e/o di noleggio - Leasingraten nicht finanzieller Art und/oder Leihgebühren ,00
RE9 Spese relative agli immobili - Ausgaben für Immobilien ,00
RE10 Spese per prestazioni di lavoro dipendente e assimilato - Ausgaben für Leistungen aus nicht selbstständiger Arbeit und dergleichen ,00
RE11 Compensi corrisposti a terzi per prestazioni direttamente afferenti l’attività professionale o artistica

An Dritte entrichtete Entgelte, welche direkt die Leistungen für berufliche oder künstlerische Tätigkeiten betreffen ,00
RE12
RE13

Interessi passivi - Schuldzinsen ,00

RE14

Consumi - Verbrauch ,00

RE18

50% delle spese di partecipazione a convegni, congressi e simili o a corsi di aggiornamento professionale
50% der Ausgaben für die Teilnahme an Tagungen, Kongressen und ähnlichen oder an beruflichen Fortbildungsseminaren ,00

RE15

Spese per prestazioni alberghiere e per somministrazione di alimenti e bevande in pubblici esercizi - Ausgaben für Beherbergungsleistungen und den Verzehr von Speisen und Getränken in öffentlichen Lokalen

RE19
Altre spese documentate - Sonstige belegte Ausgaben ,00

RE20

Totale spese (sommare gli importi da rigo RE6 a RE18) - Ausgaben insgesamt (die Beträge der Zeilen von RE6 bis RE18 addieren) ,00

Compensi derivanti dall’attività di levata dei protesti esercitata dai segretari comunali
Entgelte für die Tätigkeit von Protesterhebungen, die von Gemeindesekretären durchgeführt werden ,00

RE32
Totale compensi, proventi e redditi (sommare gli importi da rigo RE29 a RE31)

Gesamtbetrag der Vergütungen, Erträge und Einkünfte (die Beträge der Zeilen von RE29 bis RE31 addieren) ,00

Proventi lordi derivanti dalla utilizzazione economica di opere dell’ingegno, di brevetti industriali, ecc. percepiti dall’autore o inventore
Bruttoerträge aus der wirtschaftlichen Nutzung von geistigen Werken, gewerblichen Patenten usw., die vom Urheber oder vom Erfinder
bezogen wurden ,00

RE31

RE34
Totale netto compensi, proventi e redditi (RE32 - RE33; sommare l’importo agli altri redditi Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 4)

Nettogesamtbetrag der Vergütungen, Erträge und Einkünfte (RE32 – RE33, Den Betrag mit den anderen Irpef-Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp.4 übertragen) ,00

RE33
Deduzioni forfetarie delle spese di produzione dei compensi  e dei proventi di cui ai righi RE29 e RE30
Pauschalabzug der Produktionsausgaben für Entgelte und Einnahmen aus den Zeilen RE29 und RE30 ,00

RE35
Ritenute d’acconto (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN25 col. 2)

Steuereinbehalte (diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN25, Spalte 2 übertragen) ,00

,00
1(Ammontare sostenuto

(Aufgewendeter Betrag ,00

2

RE16

Spese di rappresentanza - Repräsentationsausgaben

RE29

RE30

Ritenute d’acconto (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN25 col. 2)
Steuereinbehalte (diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN25, Spalte 2 übertragen)

,00
RE25

,00

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE

QUADRO - ÜBERSICHT RE 

Redditi di lavoro autonomo
Einkünfte aus selbstständiger Arbeit

1Codice attività
Tätigkeitskode

2parametri e studi di settore: cause di esclusione
Parameter und Fachstudien: Ausschlussgründe

Reddito detassato - Nicht besteuertes Einkommen ,00RE17

RE22

RE23

RE24

Reddito soggetto ad imposta sostitutiva

Reddito (o perdita) al netto dell’imposta sostitutiva - Einkommen (oder Verlust) nach Abzug der Ersatzsteuer
(sommare l’importo agli altri redditi e riportare il totale nel quadro RN)

Reddito (o perdita) delle attività professionali e artistiche in regime forfetario - Einkommen (oder Verlust) aus freiberuflichen und künstlerischen Tätigkeiten mit Pauschalbesteuerung
(sommare l’importo agli altri redditi e riportare il totale nel quadro RN) Volume d’affari e altri compensi

,00

,00

,00

Imposta sostitutiva
Ersatztsteuer 

(di cui a determinazione separata )

,00

,00

,00

2

1

1

,00
1

3

2

2

RE21 Reddito adeguato - Angeglichenes Einkommen ,00

2

1(Vedere istruzioni)
(siehe  Anleitungen)

EURO

REDDITO - EINKOMMEN

COMPENSI - ENTGELTE
,00

2RE26

RE27

,00
1

,00
2

,00
1

Concordato
Vergleich

2001
Importi minimi per il periodo

Mindestbeträge für den Zeitraum

x 1,08

x 1,07

Compensi lordi non annotati nelle scritture contabili - Bruttoentgelte, die nicht in der Buchhaltung eingetragen wurden
(di cui per adeguamento ai parametri o agli studi di settore  

,00 ,00
1 2RE4

,00

3

per concordato )für Vergleich

RE28 MANCATO ADEGUAMENTO - NICHT ERFOLGTE ANPASSUNG

M
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D
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(davon zur Anpassung an die Parameter oder an die Fachstudien

Steuervergünstigungen mit zeitlicher Begrenzung

Einkommen, das der Ersatzsteuer unterliegt

(den Betrag mit den anderen Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Übersicht RN übertragen) (davon mit getrennter Ermittlung

(den Betrag mit den anderen Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Übersicht RN übertragen) Geschäftsumsatz und sonstige Entgelte

Redditi derivanti dai contratti di associazione in partecipazione se l’apporto è costituito esclusivamente da prestazioni di lavoro e utili
spettanti ai promotori e ai soci fondatori di società per azioni, in accomandita per azioni e a responsabilità limitata
Einkünfte aus Verträgen für stille Gesellschaften, falls der Beitrag ausschließlich aus Arbeitsleistung besteht und Gewinne, die den Förde-
rern und Gründungsgesellschaftern von Aktien-, Aktienkommanditgesellschaften und Gesellschaften mit beschränkter Haftung zustehen

) 

) 

Ammontare deducibile
Abzugsfähiger Betrag

Ammontare deducibile
Abzugsfähiger Betrag

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

RH6
RH5

Perdite di partecipazione in società esercenti attività d’impresa in contabilità ordinaria
Verluste aus Beteiligung an Gesellschaften, die Unternehmertätigkeiten mit ordentlicher Buchführung ausüben

RH7 Differenza tra rigo RH5 e RH6 (se negativo indicare zero)
Unterschied zwischen den Zeilen RH5 und RH6 (falls negativ eine Null anführen)

RH8 Perdite d’impresa in contabilità ordinaria - Verluste des Unternehmens mit ordentlicher Buchführung

RH9 Differenza tra rigo RH7 e RH8 - Unterschied zwischen den Zeilen RH7 und RH8

RH10 Perdite d’impresa di esercizi precedenti - Verluste des Unternehmens aus den Vorjahren

RH11 Perdite di partecipazione in impresa in contabilità semplificata - Verluste aus Beteiligungen an Unternehmen mit vereinfachter Buchhaltung

RH12
Totale reddito (o perdita) di partecipazione in società esercenti attività d’impresa
Gesamtbetrag des Einkommens (oder des Verlustes) aus Beteiligung 
an Gesellschaften, welche Unternehmertätigkeiten ausüben

RH13
Totale reddito (o perdita) di partecipazione in associazioni tra artisti e professionisti in società semplici
Gesamtbetrag des Einkommens (oder des Verlustes) aus Beteiligungen an Vereinigungen zwischen
Künstlern und Freiberuflern in einfachen Gesellschaften

RH14

Totale reddito (o perdita) di partecipazione (sommare tale 
importo agli altri redditi e riportare il totale al rigo RN1 col. 4)
Gesamtbetrag des Einkommens (oder des Verlustes) aus Beteiligung
(diesen Betrag mit den anderen Einkünften addieren und den Ge-
samtbetrag in Zeile RN1, Sp.4 übertragen) 

RH15 Totale reddito agevolato DIT - Gesamtbetrag des begünstigten DIT-Einkommens

RH16 Totale ritenute d’acconto - Gesamtbetrag der Vorsteuereinbehalte

RH17 Totale crediti d’imposta sui dividendi ordinari
Gesamtbetrag der Steuerguthaben auf ordentliche Dividenden

(di cui art. 96-bis )

(di cui )

Sezione II - Teil II
Determinazione del
reddito
Ermittlung des
Einkommens

Redditi di partecipazione in società esercenti attività d’impresa
Einkünfte aus Beteiligung an Gesellschaften, die Unternehmertätigkeiten ausüben

RH20 Reddito sul quale spetta la detrazione d’imposta art. 13, comma 3 del TUIR - Einkommen, für welches der Steuerabsetzbetrag zusteht, Art. 13 Absatz 3 TUIR
Sezione III - Teil III
Perdite d’impresa in conta-
bilità ordinaria non com-
pensate nell’anno
Verluste des Unternehmens
mit ordentlicher Buchführung,
die im Laufe des Jahres nicht
ausgeglichen wurden ,00

PERDITE RIPORTABILI SENZA LIMITI DI TEMPO
VERLUSTE, DIE ZEITLICH UNBEGRENZT ÜBERTRAGBAR SIND

Sezione I - Teil I
Dati della società, 
associazione, 
impresa familiare, azienda
coniugale o GEIE

Daten der Gesellschaft, Verei-
nigung, des Familienunterneh-
mens und des Betriebes,
der von Ehepartnern gemein-
sam geführt wird oder der
EWIV

Mod. N.
Vordr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE

QUADRO - ÜBERSICHT RH
Redditi di partecipazione in società di persone ed 
assimilate
Einkünfte aus Beteiligungen an Personen-
gesellschaften und gleichgestellten Organisationen

,00
1

,00
1

,00 ,00 ,00 ,00
2 3 4 5RH21

RH22

,00
6

2

RH1

1 2 3

Tipo
Art

Codice fiscale società o associazione partecipata
Steuernummer der beteiligten Gesellschaft oder Vereinigung

Codice attività
Tätigkeitskode

6

%

Quota reddito (o perdita)
Einkommens- oder Verlustanteil

Quota di partecipazione
Beteiligungsanteil

Perdite illimitate
Unbegrenzte Verluste

Reddito dei terreni
Einkünfte aus Grundbesitz

Detrazioni
Steuerabsetzbeträge

7 8

,00
54

%
4

%
4

%
4

RH2

1 2 3 6 7 8

,00
5

RH3

1 2 3 6 7 8

,00
5

RH4

1 2 3 6 7 8

,00
5

,00
1

2

2

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

1 2

(di cui a determinazione separata ),00
1 2

(di cui a determinazione separata ),00
1 2

(di cui a determinazione separata ),00
1 2

(di cui a determinazione separata ),00
1 2

Impresa - Unternehmen

,00
2

3

2

(di cui a determinazione separata ),00
1 2

,00RH18 Totale crediti d’imposta sui dividendi limitati - Gesamtbetrag der Steuerguthaben auf begrenzte Dividenden

,00RH19 Totale altri crediti d’imposta - Gesamtbetrag der sonstigen Steuerguthaben

EURO

RH23 Redditi di impresa e/o lavoro autonomo - Einkommen aus Unternehmen und/oder selbstständiger Arbeit

RH24
RH25
RH26 Totale - Gesamtbetrag
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BOZZA INTERNET 27/02/2004

,00
1

Lavoro autonomo - Selbstständige Arbeit

Impresa - Unternehmen Lavoro autonomo - Selbstständige ArbeitSezione IV - Teil IV
Prospetto per la verifica del-
l’aliquota da applicare sul
reddito a determinazione 
separata dell’imposta
Übersicht für die Prüfung des
Steuersatzes der auf das
Einkommen mit getrennter
Steuerermittlung anzuwen-
denden ist

di cui a determinazione separata - davon mit getrennter Ermittlung

,00
1

,00

Quota agevolata per DIT - Wegen DIT begünstigte Quote Differenza - Unterschiedsbetrag Quota a determinazione separata - Anteil mit getrennter Ermittlung

,00

Quota  reddito minimo da concordato - Anteil Mindesteinkommen aus Vergleich

,00

Quota redd. società non operative
Anteil Einkommen nicht tätiger Gesellschaften

,00 ,00
9 10 11 12

,00

Quota ritenute d’acconto - Anteil Vorsteuereinbehalt Quota cred. d’imposta limitato - Anteil begrenzten St.-Guthaben

,00

Quota altri crediti d’imposta - Anteil sonstiger St.-Guthaben

,00 ,00
14 15 16 17

13

,00 ,00 ,00,00 ,00
9 10 11 12

,00 ,00,00 ,00
14 15 16 17

13

,00 ,00 ,00,00 ,00
10 11 12

,00 ,00,00 ,00
15 16 17

13

,00 ,00 ,00,00 ,00
10 11 12

,00 ,00,00 ,00
15 16 17

13

Eccedenza - Überschuss 2003Eccedenza - Überschuss 2002Eccedenza - Überschuss 2001Eccedenza - Überschuss 2000Eccedenza - Überschuss 1999Eccedenza - Überschuss 1998

14

14

9

9

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN

Quota cred. d’imp. sui dividendi ord.- Anteil St.-Guthaben auf ordentl. Dividenden

(davon mit getrennter Ermittlung

(davon mit getrennter Ermittlung 

(davon mit getrennter Ermittlung 

(davon mit getrennter Ermittlung 

(davon mit getrennter Ermittlung 

Imposta
Steuer

(davon gemäß Art. 96-bis 

(davon

Altri redditi di partecipazione in impresa e/o associazioni
Sonstige Einkommen aus Beteiligung an Unternehmen und/oder Vereinigungen

Redditi di partecipazione in impresa e/o associazioni oggetto di concordato
Einkommen aus Beteiligung an Unternehmen und/oder Vereinigungen die vom Vergleich betroffen sind  



Sezione I - Teil I
Utili da partecipazione in
società ed enti soggetti
all’imposta sul reddito delle
persone giuridiche
Gewinnbeteiligungen an
Gesellschaften und
Körperschaften, die der
Einkommensteuer der
juristischen Personen
unterliegen

Sezione II - Teil II
Altri redditi di capitale

Sonstige Einkünfte aus
Kapitalvermögen

Ritenute - EinbehalteCredito d’imposta - SteuerguthabenRedditi - Einkünfte

,00,00

RI2

Ritenute - Einbehalte

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

Interessi ed altri proventi derivanti da mutui, depositi e conti correnti
Zinsen und sonstige Einkünfte aus Darlehen, Einlagen und Kontokorrents

,00,00
RI3

,00
RI10

,00,00
RI12

RI14

RI21

,00

,00

,00,00 ,00

,00

,00

,00

Utili da partecipazioni di controllo (già compresi nel rigo RI12)
Gewinne aus Kontrollbeteiligungen (bereits in Zeile RI12 eingeschlossen)RI13

,00

Rendite perpetue e prestazioni annue perpetue di cui agli artt. 1861 e 1869 del c.c.
Immerwährende Renten und fortdauernde Jahresleistungen gemäß Artikel 1861 und
1869 des BGB

RI15

Compensi per prestazioni di fideiussioni o di altre garanzie
Entgelte für Sicherheitsleistungen oder andere Bürgschaften

RI16

Utili derivanti da contratti di associazione in partecipazione, da contratti di cui al comma 1 dell’art. 2554 del c.c. ed utili e altri proventi corrisposti da società ed en-
ti che gestiscono masse patrimoniali altrui
Gewinne aus Verträgen bezüglich stiller Gesellschaften, aus Verträgen gemäß Absatz 1, Art.2554 des BGB, Gewinne und sonstige Einnahmen, die von Ge-
sellschaften und Körperschaften ausgeschüttet wurden, welche die Vermögensmasse anderer verwalten

RI17

Proventi conseguiti in sostituzione di redditi e/o indennità a titolo di risarcimento per perdita di redditi di capitale
Ersatzeinnahmen von Einkünften und/oder Entschädigungen für den Verlust von Einkünften aus Kapital-
vermögen

RI19 Altri interessi e proventi derivanti dall’impiego di capitale
Sonstige Zinsen und Einnahmen aus Kapitalanlagen

RI18

Totale (sommare gli importi da rigo RI15 a RI20)
Gesamtbetrag (die Beträge der Zeilen von RI15 bis RI20 addieren)

RI20

1 2 3

2

Redditi - Einkünfte

Credito d’imposta di cui al rigo RI7 riferibile agli utili derivanti da dividendi distribuiti da società
non residenti di cui all’art. 96-bis del Tuir
Steuerguthaben aus Zeile RI7, das sich auf Gewinne aus Dividenden bezieht, welche von nicht an-
sässigen Gesellschaften, gemäß Art. 96-bis Tuir, ausgeschüttet wurden

Utili relativamente ai quali non compete il credito d’imposta 
Gewinne, für welche kein Steuerguthaben zusteht

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta pieno nella
misura del 58,73%
Gewinne, für welche das volle Steuerguthaben in Höhe von 58,73%
zusteht

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta limitato 
nella misura del 56,25%
Gewinne, für welche das begrenzte Steuerguthaben in Höhe von
56,25% zusteht

RI1

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta pieno nella
misura del 56,25%
Gewinne, für welche das volle Steuerguthaben in Höhe von 56,25%
zusteht

,00,00
RI4

,00

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta limitato nel-
la misura del 58,73% 
Gewinne, für welche das begrenzte Steuerguthaben in Höhe von
58,73% zusteht ,00,00

RI6
,00

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta nella misura
del 25%
Gewinne, für welche das Steuerguthaben in Höhe von 25% zusteht 

,00,00
RI7

,00

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta limitato nella 
misura del 51,51% ai sensi del D.L. 269/2003
Gewinne, für welche das begrenzte Steuerguthaben im SInne des GD
269/2003 in Höhe von 51,51% zusteht 

,00,00
RI8

,00

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta pieno nella
misura del 51,51%
Gewinne, für welche das volle Steuerguthaben in Höhe von 51,51%
zusteht

,00,00
RI9

,00

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta limitato 
nella misura del 51,51%
Gewinne, für welche das begrenzte Steuerguthaben in Höhe von
51,51% zusteht

,00
RI11

,00

Utili relativamente ai quali non compete il credito d’imposta ai sensi
del D.L. 269/2003
Gewinne, für welche im Sinne des GD 269/2003 kein Steuergutha-
ben zusteht

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE

QUADRO - ÜBERSICHT RI

Redditi di capitale - Einkünfte aus Kapitalvermögen

,00,00
RI5

,00

Utili relativamente ai quali compete il credito d’imposta nella misura
del 56,25% (9/16)
Gewinne, für welche das Steuerguthaben in Höhe von 56,25%
(9/16) zusteht

1

Totale (sommare gli importi da rigo RI1 a RI11)
Gesamtbeträge (die Beträge der Zeilen von RI1 bis RI11 addieren)

EURO
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AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



SEZIONE I - Teil I

Determinazione 
del reddito ai fini
Irpef

Ermittlung des 
Einkommen zwecks
IRPEF 

SEZIONE II - TEIL II

Attività sportive
dilettantistiche
Tätigkeiten im 
Amateursport

,00
RL1

,00
RL2

,00
RL3

,00
RL4

RL5

,00
RL6

,00
RL7

,00
RL8

,00
RL11

,00
RL10

,00
RL9

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

RL14

RL15

RL16

RL17

RL18

RL19

RL20

RL21

,00
RL12

,00
RL13

,00
RL22

,00
RL23

1

,00
2

,00

1 

,00
2

,00
2

,00

RL24

RL25

RL26

RL27

,00

REDDITI - EINKÜNFTE
QUADRO - ÜBERSICHT RL

Redditi diversi - Sonstige Einkünfte

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

Corrispettivi di cui all’art. 81, lett. a) del Tuir (lottizzazione di terreni, ecc.)
Bezüge gemäß Art.81, Buchst. a) Tuir (Parzellierung von Grundstücken usw.)

Corrispettivi di cui all’art. 81, lett. b) del Tuir (rivendita di beni immobili nel quinquennio)
Bezüge gemäß Art. 81, Buchst. b) Tuir (Wiederverkauf von Immobilien innerhalb von fünf Jahren)

Corrispettivi di cui all’art. 81, lett. c) del Tuir (cessioni di partecipazioni sociali)
Bezüge gemäß Art. 81, Buchst. c) Tuir (Veräußerungen von Gesellschaftsbeteiligungen)

Proventi derivanti dalla cessione totale o parziale di aziende di cui all’art. 81, lett. h) e h-bis) del Tuir
Erträge aus der Gesamt- oder Teilveräußerung von Betrieben gemäß Art.81, Buchst. h) und h-bis) Tuir

Proventi di cui all’art. 81, lett. h) del Tuir, derivanti dall’affitto e dalla concessione in usufrutto di aziende
Erträge gemäß Art.81, Buchst. h) Tuir aus der Verpachtung und dem Fruchtgenuss von Betrieben

Proventi di cui all’art. 81, lett. h) del Tuir, derivanti dall’utilizzazione da parte di terzi di beni mobili ed immobili
Erträge gemäß Art.81, Buchst. h) Tuir aus der Nutzung von beweglichen und unbeweglichen Güter seitens Dritter
Redditi di natura fondiaria non determinabili catastalmente (censi, decime, livelli, ecc.) e redditi dei terreni dati in affitto 
per usi non agricoli
Einkünfte aus Grundbesitz, die katastermäßig nicht erfassbar sind (Renten, Zehnten, Erbzinsen usw.) und Einkünfte aus
Grundbesitz, welche für nicht landwirtschaftliche Zwecke vermietet wurden
Redditi di beni immobili situati all’estero
Einkünfte aus Liegenschaften im Ausland
Redditi derivanti dalla utilizzazione economica di opere dell’ingegno, di brevetti industriali, ecc. non conseguiti
dall’autore o dall’inventore
Einkünfte aus der wirtschaftlichen Nutzung von geistigen Werken, gewerblichen Patenten usw., die vom Urheber oder Erfinder
nicht bezogen wurden 
Corrispettivi derivanti da attività commerciali non esercitate abitualmente
Bezüge für Handelstätigkeiten, die nicht gewohnheitsmäßig ausgeübt werden
Compensi derivanti da attività di lavoro autonomo non esercitate abitualmente e dall’assunzione di obblighi di fare,
non fare o permettere
Bezüge für nicht gewohnheitsmäßig ausgeübte selbstständige Tätigkeiten und für die Übernahme von Verpflichtungen des 
Handelns, Unterlassens oder Duldens
Ammontare lordo (sommare gli importi da rigo RL1 a RL11)

Bruttobetrag (die Beträge von Zeile RL1 bis RL11 addieren)

Prezzo di acquisto dei beni alienati e altri costi inerenti alle operazioni di cui al rigo RL1
Einkaufspreis der veräußerten Güter und sonstige Kosten, welche die Geschäftsvorfälle in Zeile RL1 betreffen

Prezzo di acquisto dei beni alienati e altri costi inerenti alle operazioni di cui al rigo RL2
Einkaufspreis der veräußerten Güter und sonstige Kosten, welche die Geschäftsvorfälle in Zeile RL2 betreffen

Prezzo di acquisto relativo alle operazioni di cui al rigo RL3
Einkaufpreis der Geschäftsvorfälle aus Zeile RL3

Costo non ammortizzato delle aziende cedute o valori fiscalmente riconosciuti nei confronti del dante causa di cui al rigo RL4
Nicht abgeschriebene Kosten der veräußerten Betriebe oder Werte, die in Bezug auf den Vorgänger aus Zeile RL4, steuerlich anerkannt wurden

Spese inerenti alle operazioni di cui al rigo RL5
Ausgaben in Bezug auf die Geschäftsvorfälle aus Zeile RL5

Spese inerenti alle operazioni di cui al rigo RL6
Ausgaben in Bezug auf die Geschäftsvorfälle aus Zeile RL6

Spese inerenti alle attività commerciali di cui al rigo RL10
Ausgaben in Bezug auf Handelstätigkeiten aus Zeile RL10

Spese inerenti alle attività di lavoro autonomo di cui al rigo RL11
Ausgaben in Bezug auf die selbstständige Tätigkeit aus Zeile RL11

Totale deduzioni (sommare gli importi da rigo RL13 a RL20)

Absetzbeträge insgesamt (die Beträge der Zeilen von RL13 bis RL20 addieren)

Reddito netto (RL12 - RL21; sommare l’importo di rigo RL22 agli altri redditi Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 4)
Nettoeinkommen (RL12-RL21; den Betrag aus Zeile RL22 mit den sonstigen Irpef-Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp.4 übertragen)

Ritenute d’acconto (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN25 col. 2)

Steuereinbehalte (diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN25, Spalte 2 übertragen)

Compensi percepiti 
Bezogene Entgelte

Reddito imponibile (sommare agli altri redditi Irpef e riportare il totale al
rigo RN1 col. 4)
Steuerpflichtiges Einkommen (mit den anderen Irpef-Einkünften 
addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Sp.4 übertragen

1 

,00
1 

,00

Totale ritenute operate sui compensi percepiti nel 2003
Gesamtbetrag der Einbehalte auf Entgelte, die im
Jahr 2003 bezogen wurden

Ritenute a titolo d’acconto (sommare tale importo alle altre ritenute e 
riportare il totale al rigo RN25 col. 2)
Steuereinbehalte (diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren
und den Gesamtbetrag in Zeile RN25, Spalte 2 übertragen)
Addizionale regionale
(da riportare nel rigo RV3 col. 3)
Regionale Zusatzsteuer
(in Zeile RV3, Sp.3 übertragen)

Totale compensi assoggettati a titolo d’imposta
Gesamtbetrag der Entgelte, die der Steuer unterliegen
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Totale addizionale regionale trattenuta sui compensi per-
cepiti nel 2003
Gesamtbetrag der regionalen Zusatzsteuer auf Vergütun-
gen, die im Jahr 2003 bezogen wurden

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



Acconto dovuto - Geschuldete Akontozahlung

Sez. I - Indennità e anticipa-
zioni di cui alle lettere d), e),
f) dell’art. 16, del Tuir
Teil I – Zulagen und Vorauszah-
lungen gemäß Buchstaben d),
e) und f) des Art.16 Tuir

Ritenute totali - Einbehalte insgesamtRitenute nell’anno - Einbehate des JahresTipo - Art

Tipo - Art

Reddito nell’anno - Jahreseinkommen

Reddito - Einkommen

1
Reddito totale - Gesamteinkommen

Ritenute - Einbehalte

,00,00,00,00
6543

Anno - Jahr

Anno - Jahr

2
7

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

Sez. II - Indennità, plusvalen-
ze e redditi di cui alle lettere
g), g-bis), h), i), l) e n) del-
l’art. 16, comma 1, del Tuir-
Teil II - Vergütungen, Mehrerlö-
se und Erträge gemäß Buch-
staben g), g-bis), h), i), l) und
n) des Art.16, Absatz 1 Tuir

RM3

RM4
RM5

RM7

RM9

RM10

,00

,00

,00

,00

,00

,00

43
5

Sez. III - Redditi conseguiti da so-
ci di società di capitali costituite
da più di cinque anni, in caso di
recesso, riduzione del capitale e
liquidazione
Teil III – Einkünfte, die von Gesell-
schaftern bei Austritt, Kapitalher-
absetzung und Liquidation von
Kapitalgesellschaften bezogen
worden sind, die vor mehr als fünf
Jahren gegründet wurden

6

Credito d’imposta ordinario - Ordentliches SteuerguthabenRitenute - EinbehalteAnno - Jahr Reddito - Einkommen
1

,00 ,00 ,00 ,00

,00 ,00 ,00 ,00

,00

,00

2 3 4
Credito d’imposta limitato - Begrenztes Steuerguthaben
5

Sez. IV - Imposte e
oneri rimborsati 
Teil IV – Erstattete
Steuern und 
Aufwendungen

3

Somme percepite - Bezogene Beträge
2

Anno - Jahr
1

Sez. V - Premi per assicurazioni sul-
la vita nei casi di riscatto del contratto
nel corso del quinquennio
Teil V – Lebensversicherungsprä-
mien bei Vertragsablösung im Laufe
des Fünfjahreszeitraumes

Premi per i quali si è fruito della detrazione dall’imposta
Prämien, für welche der Steuerabsetzbetrag in Anspruch 
genommen wurde

Ritenute - EinbehalteReddito -EinkommenAnno - Jahr
1

,00 ,00
32

RM12

Sez. VI - Redditi percepiti in
qualità di erede o legatario
Teil VI – Einkünfte, die in
der Eigenschaft als Erbe
oder Vermächtnisnehmer
bezogen wurden

7

Ritenute - EinbehalteQuota dell’imposta sulle successioni
Teil der Erbschaftssteuern

Credito d’imposta ordinario 
Ordentliches Steuerguthaben

Credito d’imposta limitato 
Begrenztes SteuerguthabenAnno - Jahr Reddito - Einkommen

1

Tipo - Art
1

5

Tipo emolumento
Art der Bezüge

8

Sez. VII - Proventi derivanti
da depositi a garanzia
Teil VII – Einnahmen aus
Garantiedepots

,00

,00

,00 ,00 ,00 ,00
2 3 4 5 6

,00 ,00 ,00 ,00 ,00

Proventi derivanti da depositi a garanzia
Einnahmen aus Garantiedepots

RM15

RM16

RM17

RM18

RM19

Proventi delle obbligazioni non assoggettabili all’imposta sostitutiva di cui al D. Lgs. 239/96
Einnahmen aus Obligationen, die nicht der Ersatzsteuer gemäß GvD 239/96 
unterworfen werden können

Aliquota % - Steuersatz %
4

Codice stato estero - Kode Auslandsstaat
2

,00

1

Somma dovuta - Geschuldeter Betrag

,00

2

Ammontare reddito - Betrag des Einkommens

,00

3
Imposta sostitutiva dovuta - Geschuldete Ersatzsteuer

,00

5

,00

2

6

Sez. VIII - Redditi di 
capitale soggetti ad 
imposizione sostitutiva
Teil VIII – Einkünfte aus
Kapitalvermögen, die
der Ersatzbesteuerung
unterliegen

Reddito percepito nell’anno
Jahreseinkommen

,00

,00

,00

2

Reddito imponibile
Steuerpflichtiges Einkommen

,00

,00

3

Reddito totale
Gesamteinkommen

,00

4

Sez. IX - Redditi
corrisposti da
soggetti non
obbligati per legge
alla effettuazione
delle ritenute
d’acconto

Teil IX - Von Subjek-
ten entrichtete Ein-
künfte, die gesetzlich
nicht verpflichtet
sind, Steuereinbehal-
te vorzunehmen

Trattamento di fine 
rapporto di lavoro 
dipendente

Abfertigung bei Beendi-
gung des Arbeitsverhält-
nisses nicht selbst-
ständiger Arbeit

Indennità ed anticipazioni per la cessazione dei rapporti di
collaborazione coordinata e continuativa
Vergütungen und Vorauszahlungen bei Auflösung 
geregelter und fortwährender Mitarbeitsverhältnisse

Anno - Jahr

Percentuale di spettanza dell’erede
Dem Erben zustehender Prozentanteil

9Codice fiscale del deceduto
Steuernummer des Verstorbenen

1 6 7

3 4
anni - Jahre      mesi - Monate

Periodo di commisurazione
Bemessungszeitraum

RM20
Emolumenti arretrati di lavoro dipendente relativi ad anni precedenti
Rückständige Bezüge vorhergehender Jahre für nicht selbst-
ständige Arbeit

RM27

Totale (sommare l’importo di col. 1 agli altri redditi e riportare il totale al rigo RN1 col. 4; sommare
gli importi di col. 2 e col. 3 agli altri crediti d’imposta e riportare il totale al rigo RN2; sommare l’im-
porto di col. 4 alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN25 col. 2)
Gesamtbetrag (Den Betrag aus Sp. 1 mit den anderen Einkünften addieren und den Gesamtbe-
trag in Zeile RN1, Sp.4 übertragen; die Beträge aus Sp. 2 und Sp. 3 mit den anderen Steuer-
guthaben addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN2 übertragen; den Betrag aus Sp. 4 mit
den anderen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN25, Sp.2 übertragen)

RM21

RM22

Totale redditi a tassazione separata per i quali è dovuto l’acconto del 20 per cento
Gesamtbetrag der Einkünfte mit gesonderter Besteuerung, für welche die Akontozahlung von 20 Prozent geschuldet ist

Sez. X - Redditi
soggetti all’acconto del
20 per cento
Teil X – Einkünfte, die
der Akontozahlung von
20 Prozent unterliegen

Redditi a tassazione 
ordinaria
Einkünfte mit ordentli-
cher Besteuerung

Reddito - Einkommen

Importo rivalutazioni TFR complessivamente
maturate dal 1/1/2001
Gesamtbetrag der ab 1.1.2001 
angereiften Abfertigungsaufwertungen

Imposta sostitutiva 11%
Ersatzsteuer 11%  

,00,00

21

,00,00

21

Ritenute - Einbehalte

,00

4

Credito d’imposta limitato
Begrenztes Steuerguthaben

Credito d’imposta ordinario
Ordentliches Steuerguthaben

,00

3

,00

,00

RM8
Somme conseguite a titolo di rimborso di oneri per i quali si è fruito della detrazione dall’imposta
Als Rückerstattung von Aufwendungen bezogene Beträge, für welche der Steuerabsetzbetrag in
Anspruch genommen wurde

RM14

REDDITI -EINKÜNFTE

QUADRO - ÜBERSICHT RM
Redditi soggetti a tassazione separatae ad 
imposta sostitutiva
Einkünfte, die der gesonderten Besteuerung und 
der Ersatzsteuer unterliegen

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

RM13 Credito d’imposta riferibile agli utili derivanti dai dividendi distribuiti da società non residenti di cui all’art. 96-bis del Tuir
Steuerguthaben auf Gewinne aus Dividenden, die von nicht ansässigen Gesellschaften gemäß Art.96-bis Tuir ausgeschüttet wurden ,00

1 2

Somme conseguite a titolo di rimborso di oneri dedotti dal reddito complessivo
Als Rückerstattung von Aufwendungen bezogene Beträge, die vom Gesamteinkommen abgezogen wurden

,00

1

1 2

1

3

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

EURO

RM2

RM1

,00,00,00 ,00

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen BesteuerungRM6

Periodo di commisurazione
Bemessungszeitraum

anni - Jahre      mesi - Monate

RM23

RM24

Sez. XI - Rivalutazione del valore
dei terreni ai sensi dell’art. 2
D.L. n. 282 del 2002
Teil XI – Neubestimmung des
Grundstückswerts gemäß Art.
2, GD Nr. 282/2002 

Sez. XII - Redditi 
derivanti da imprese
estere partecipate
Teil XII – Einkünfte
aus verbundenen
Unternehmen im
Ausland

2

,00

1

1

,00
1 2 3

Versamento cumulativo
Kumulierte Zahlung

,00 ,00

4

Imposta sostitutiva dovuta
Geschuldete Ersatzsteuer

Valore rivalutato
Neu bestimmter Wert
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Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

RM11

Detrazioni - Absetztbeträge

1

Codice fiscale controllante
Steuernummer der beherrschenden Gesellschaft

,00 ,00 ,00

Reddito - Einkommen Aliquota
Steuersatz Imposta - Steuer

2 5

,00
6

%
3 4

,00 ,00 ,00

Imposta dovuta
Geschuldete Steuer

Acconti versati
Entrichtete Akontozahlungen

Imposta da versare
Zu entrichtende Steuer

1 3

,00

Imposta a credito
Steuerguthaben
42

RM25

RM26
Imposta da versare

Zu entrichtende Steuer

Opzione per la tassazione ordinaria
Wahl der ordentlichen Besteuerung

Ammontare - Betrag

Ammontare reddito - Betrag des Einkommens Imposta sostitutiva dovuta - Geschuldete Ersatztsteuer

Rateizzazione
Ratenzahlung

Imposta pagata all’estero
Im Ausland bezahlte Steuer

Imposta dovuta
Geschuldete Steuer

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



SEZIONE I 
Plusvalenze realizzate
entro il 30/6/1998
(D.L. 28-1-1991, n. 27,
convertito dalla
L. 25-3-1991, n. 102)

TEIL I
Innerhalb 30.06.1998
erzielte Mehrwerte 
(GD Nr.27 vom
28.01.1991) umgewan-
delt durch G. Nr.102
vom 25.03.1991)

,00Totale dei corrispettivi delle cessioni - Gesamtbetrag der Entgelte aus Veräußerungen

Plusvalenze imponibili (RT1 - RT2) - Steuerpflichtige Mehrwerte (RT1-RT2) (ovvero Minusvalenze )

RT1
,00

,00,00

Totale dei costi o dei valori di acquisto - Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werteRT2
RT3

Eccedenza delle minusvalenze - Überschuss der Minderungen ,00RT4
Differenza (RT3 col. 2 - RT4) - Unterschiedsbetrag (RT3, Sp.2 - RT4) ,00RT5
Imposta sostitutiva (25% dell’importo di rigo RT5) - Ersatzsteuer (25% des Betrages aus Zeile RT5) ,00RT6
Imposta sostitutiva versata (art. 3 D.L. 27/91) - Entrichtete Ersatzsteuer (Art. 3 GD 27/91) ,00RT7
Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata - Überschuss der nicht ausgeglichenen Ersatzsteuer aus der Erklärung des Vorjahres ,00RT8

IMPOSTA SOSTITUTIVA A DEBITO - GESCHULDETE ERSATZSTEUER
,00

RT9

IMPOSTA SOSTITUTIVA A CREDITO - GUTHABEN DER ERSATZSTEUER
,00

RT10

RT11 
RT12
RT13 
RT14
RT15 
RT16

SEZIONE II-A
Plusvalenze realizzate
dal 1°/7/98 derivanti
dalla cessione di
partecipazioni
qualificate
(art. 5 D.Lgs. 461/97)

TEIL II-A
Ab 1.07.98 aus der
Veräußerung von
qualifizierten 
Beteiligungen erzielte 
Mehrwerte 
(Art.5 GvD 461/97)

,00Totale dei corrispettivi delle cessioni - Gesamtbetrag der Entgelte aus Veräußerungen

Plusvalenze imponibili (RT11 - RT12) - Steuerpflichtige Mehrwerte (RT11-RT12) (ovvero Minusvalenze )

(rivalutazione partecipazioni )

RT29

RT17

,00

,00

,00

,00

Totale dei costi o dei valori di acquisto - Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte

RT19

RT20

Eccedenza delle minusvalenze - Überschuss der Minderungen (di cui anni precedenti ) ,00

Differenza (RT13 col. 2 – RT14 col. 2) - Unterschiedsbetrag (RT13, Sp. 2 – RT14, Sp. 2) ,00

RT21

Imposta sostitutiva (27% dell’importo di rigo RT15) - Ersatzsteuer (27% des Betrages aus Zeile RT15) ,00

RT22

Imposta sostitutiva versata (art. 3 D.L. 27/91; art. 5, comma 2, D.Lgs. 461/97) -  Entrichtete Ersatzsteuer (Art.3, GD 27/91; Art.5, Absatz 2, GvD 461/97) ,00

RT18 Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata - Überschuss der nicht ausgeglichenen Ersatzsteuer aus der Erklärung des Vorjahres ,00

RT23

IMPOSTA SOSTITUTIVA A DEBITO - GESCHULDETE ERSATZSTEUER
,00

RT24

IMPOSTA SOSTITUTIVA A CREDITO - GUTHABEN DER ERSATZSTEUER
,00

RT26

,00,00,00,00

SEZIONE II-B
Altre plusvalenze
realizzate dal
1°/7/98
(art. 5 D.Lgs. 461/97)

TEIL II-B
Sonstige ab 1.07.98
erzielte Mehrwerte
(Art. 5 GvD Nr. 461/97)

,00Totale dei corrispettivi - Gesamtbetrag der Entgelte

Plusvalenze imponibili (RT21 - RT22) - Steuerpflichtige Mehrwerte (RT21-RT22) (ovvero Minusvalenze )

Minusvalenze non
compensate nell’anno

Minderungen, die im
Laufe des Jahres nicht
ausgeglichen wurden

Riepilogo
compensazioni

Zusammenfassung der
Ausgleichsbeträge

Partecipazioni
rivalutate
art. 2, D.L. n. 282 
del 2002

Aufgewertete 
Beteiligungen
gemäß Art. 2, GD Nr.
282/2002

Eccedenza relativa al 2000
Überschuss des Jahres 2000

1 2 3 4

Eccedenza relativa al 1999
Überschuss des Jahres 1999

Eccedenza relativa al 2001
Überschuss des Jahres 2001

Eccedenza relativa al 2002
Überschuss des Jahres 2002

Eccedenza relativa al 2003
Überschuss des Jahres 2003

,00
RT30

,00

,00

Totale dei costi o dei valori di acquisto - Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte

Eccedenza delle minusvalenze - Überschuss der Minderungen (di cui anni precedenti ) ,00

Differenza (RT23 col. 2 – RT24 col. 2 – RT25 col. 2) - Unterschiedsbetrag (RT23, Sp.2 – RT24, Sp.2 – RT25, Sp. 2) ,00
RT27 Imposta sostitutiva (12,50% dell’importo di rigo RT26) - Ersatzsteuer (12,50% des Betrages aus Zeile RT26) ,00

IMPOSTA SOSTITUTIVA A DEBITO - GESCHULDETE ERSATZSTEUER

Sezione I
Teil I

,00

RT33
Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione Mod. UNICO 2003 - Überschuss der Ersatzsteuer aus der Erklärung des Vorjahres, Vordr. UNICO 2003

(di cui già compensata nel Mod. F24 ) ,00

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE

QUADRO - ÜBERSICHT RT
Plusvalenze assoggettate ad imposta sostitutiva
Mehrerlöse, die der Ersatzsteuer unterliegen

RT28 Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata - Überschuss der nicht ausgeglichenen Ersatzsteuer aus der Erklärung des Vorjahres ,00

,00
1

2

RT34 TOTALE IMPOSTA SOSTITUTIVA A CREDITO - GESAMTBETRAG DES GUTHABEN DER ERSATZSTEUER
,00

1 2

1

1

,001

,001

2

2

2

2

RT25 Eccedenza delle minusvalenze certificate dagli intermediari - Durch die Vermittler belegter Überschuss der Minderungen
(di cui anni precedenti ) ,00,001 2

5

,00,00,00,00
1 2 3 4

,00
RT31 Sezione II-A

Teil II-A
5

,00,00,00,00
1 2 3 4

,00
RT32 Sezione II-B

Teil II-B
5

RT35

EURO

,00 ,00

Imposta dovuta
Geschuldete Steuer

Aliquota
Steuersatz

Rateizzazione
Ratenzahlung

1 32 4

RT36 ,00 ,00

RT37 ,00 ,00

RT38 ,00 ,00

RT39 ,00 ,00

RT40 ,00 ,00

Versamento cumulativo
Einmalige Zahlung

5

1 2

(rivalutazione partecipazioni )1 2

Mod. N.
Vordr. Nr.
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(oder Minderungen

(Aufwertung der Beteiligungen

(oder Minderungen

(oder Minderungen

(davon aus den Vorjahren

(davon aus den Vorjahren

(davon aus den Vorjahren

(Aufwertung der Beteiligungen

(davon im Vordr. F24 bereits ausgeglichen

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



1 

Sezione I

Contributi 
previdenziali dovuti
da artigiani e 
commercianti

Teil I

Von Handwerkern
und Gewerbetreiben-
den geschuldete Vor-
und Fürsorgebeiträge

Sezione II
Contributi
previdenziali dovuti dai
liberi professionisti
iscritti alla 
gestione separata di cui
all’art. 2, comma 26,
della L. 335/95
Teil II
Von den Freiberuflern,
die in der getrennten
Verwaltung gemäß Art.
2, Absatz 26, des G.
335/95 eingetragen
sind, geschuldete Vor-
und Fürsorgebeiträge

65 7

Periodo imposizione contributiva
Zeitraum der Beitragsauferlegung
dal - von       al - bis

Periodo riduzione 
Zeitraum der  Ermäßigung

dal - von       al - bis

Lavoratori privi di anzianità contributiva
al 31/12/95 

Arbeitnehmer ohne Beitragsjahre zum 31/12/95
8

Tipo riduzione
Art der Ermäßigung

12

2825 26 27

29 30

24

13 14 15

,00

,00

3
,00

CONTRIBUTO A DEBITO - GESCHULDETER BETRAGRR10

CONTRIBUTO A CREDITO
GUTHABEN DES BEITRAGESRR11

RR5

RR1

RR2

RR3

RR4

Totali - Gesamtbeträge

Riepilogo crediti
(da riportare nel quadro RX)
Zusammenfassung der Guthaben
(in übersicht RX übertragen)

RR7

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE
QUADRO - ÜBERSICHT RR

Contributi previdenziali
Vor- und Fürsorge Beiträge

Contributi sul reddito eccedente il minimale con scadenza 
successiva alla presentazione della dichiarazione

Beiträge auf das den Mindestbetrag übersteigende Einkom-
men, die nach Abgabe der Erklärung fällig ist

Reddito minimale - Mindesteinkommen

Reddito eccedente il minimale
Einkommen das den Mindestbeitrag übersteigt 

Contributo IVS dovuto sul reddito che eccede il minimale
Auf das Einkommen, das das Mindesteinkommen 

übersteigt geschuldeter IVS-Beitrag

Contributo maternità (solo per attività di affittacamere)
Mutterschaftsbeitrag (nur im Fall von Zimmervermietung)

Contributi versati sul reddito che eccede il minimale
Auf das Einkommen, das das Mindesteinkommen

übersteigt, bezahlte Beiträge

Contributi IVS dovuti sul reddito minimale
Auf das Mindesteinkommen geschuldete IVS-Beiträge 

Contributi compensati con crediti previdenziali senza esposizione nel mod. F24
Mit Guthaben verrechnete Fürsorgebeiträge ohne Angabe im Vordr. F24

Contributi maternità - Mutterschaftsbeiträge
Quote associative e oneri accessori

Mitgeliedsbeiträge und Nebenkosten
16

Contributi versati sul minimale compresi quelli con scadenza
successiva alla presentazione della dichiarazione

Auf das Mindesteinkommen bezahlte Beiträge,Beiträge einge-
schlossen die erst nach Einreichung der Erklärung fällig sind

,00

,00,00

,00

,00 ,00 ,00

,00

,00 ,00 ,00 ,00

7

,00

8

,00

Contributo dovuto - Geschuldeter Beitrag Acconti versati - Entrichtete AkontozahlungenPeriodo imponibile
BesteuerungszeitraumReddito imponibile - Steuerpflichtiges Einkommen

5

Aliquota
Steuersatz

Vedere istruzioni
Siehe Anleitungen

1

,00

CODICE AZIENDA I.N.P.S.
INPS BETRIEBSNUMMER

Barrare la casella se si tratta di attività di affittacamere
Kästchen ankreuzen, falls es sich um Zimmervermietung handelt

1 
2 

RR6 ,00

,00

2
,00

1
,00

,00,00

4 63 dal - von al - bis

Eccedenza di contributi derivante dalla precedente dichiarazione - Überschuss der Beiträge aus vorhergehender Erklärung ,00RR8
Eccedenza di contributi derivante dalla precedente dichiarazione compensata nel modello  F24 - Überschuss der Beiträge aus der Erklärung des Vorjahres, der im Vordr. F24 ausgeglichen wurde ,00RR9

(*) Barrare la casella se si tratta dello stesso soggetto del rigo precedente
(*) Kästchen ankreuzen, falls es sich um dasselbe Subjekt aus vorhergehender Zeile handelt

2 3

,00

Reddito d’impresa - Einkommen des Unternehmens

4

Reddito assoggettato a contribuzione (Adesione Concordato preventivo)
Beitragspflichtiges Einkommen (bei Zustimmung zum Vergleich)

Continuazione (*)
Fortsetzung (*)

11109

EURO

17 18 19 20

Contributi compensati con crediti previdenziali senza esposizione nel mod. F24
Mit Guthaben verrechnete Fürsorgebeiträge ohen Angabe im Vordr. F24

Credito del precedente anno
Guthaben des Vorjahres

23

Credito da utilizzare in compensazione
Guthaben für den Ausgleich

Credito del precedente anno compensato nel Mod. F24
Guthaben des Vorjahres, bereits im Vordr. F24 ausgeglichen  

21

Contributo a debito sul reddito minimale
Auf das Mindesteinkommen geschuldeter Beitrag 

,00 ,00

,00

,00 ,00 ,00
Credito di cui si chiede il rimborso

Guthaben, dessen Rückerstattung beantragt wird

31 32

Credito del precedente anno
Guthaben des Vorjahres

35

Credito da utilizzare in compensazione
Guthaben für den Ausgleich

Credito del precedente anno compensato nel Mod. F24
Guthaben des Vorjahres, bereits im Vordr. F24 ausgeglichen 

33

Contributo a debito sul reddito che eccede il minimale
Auf das Einkommen, das das Mindesteinkommen

übersteigt geschuldeter Beitrag

,00 ,00 ,00
Credito di cui si chiede il rimborso

Guthaben dessen Rückerstattung beantragt wird

Totale credito di cui si chiede il rimborso
Gesamtbetrag des Guthabens, dessen Rückerstattung beantragt wird

Totale credito da utilizzare in compensazione
Gesamtbetrag des Guthabens für den Ausgleich

Totale credito
Gesamtbetrag des Guthabens 

Totale credito di cui si chiede il rimborso
Gesamtbetrag des Guthabens, dessen Rückerstattung beantragt wird

Totale credito - Gesamtbetrag des Guthabens

CONTRIBUTO SUL REDDITO MINIMALE - BEITRAG AUF DAS MINDESTEINKOMMEN

CONTRIBUTO SUL REDDITO CHE ECCEDE IL MINIMALE -  BEITRAG AUF DAS EINKOMMEN, WELCHES DAS MINDESTEINKOMMEN ÜBERSTEIGT

DATI GENERALI DELLA SINGOLA POSIZIONE CONTRIBUTIVA - ALLGEMEINE DATEN DER EINZELNEN BEITRAGSPOSITION

65 7 8

12

2825 26 27

29 30

24

13 14 15 16

,00

,00,00

,00

35

,00

,00 ,00 ,00

,00

,00 ,00 ,00

17 18 19 20

,00 ,00

23

,00

,00 ,00

,00

21

,00

2 3

4

,00

11109

22

31 32 33

,00 ,00 ,00

34

,00

,00

1 2 3

,00 ,00,00

1 

22

Contributo a credito sul reddito minimale
Guthaben des Beitrages auf das Mindesteinkommen

,00

34

,00

Codice INPS - Kode INPSCodice fiscale - Steuernummer
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Totale credito da utilizzare in compensazione
Gesamtbetrag des Guthabens für den Ausgleich

,00

2 

Concordato preventivo
Steuervergleich im Voraus

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN

Contributo a credito sul reddito che eccede il minimale
Guthaben des Beitrages auf das Einkommen, 

das das Mindesteinkommen übersteigt



RW1

RW2

RW3

RW4

RW5

Sez. I - Trasferimenti
da o verso l’estero di
denaro, certificati in
serie o di massa o
titoli attraverso non
residenti, per cause
diverse dagli
investimenti esteri e
dalle attività estere di
natura finanziaria

Teil I - Transfers aus
dem oder in das
Ausland von Geld,
Serien- oder Mas-
senzertifikaten oder
Wertpapieren durch
Nichtansässige aus
Gründen, die ver-
schieden sind von
den Auslandsinvesti-
tionen und aus Tätig-
keiten finanzieller
Natur im Ausland

Sez. II - Investimenti
all’estero ovvero
attività estere di
natura finanziaria
al 31/12/2003

Teil II - Investitionen
im Ausland oder
Auslandstätigkeiten
finanzieller Natur
zum 31.12.2003

Sez. III - Trasferimenti
da, verso e sull’estero
che hanno
interessato gli
investimenti all’estero
ovvero le attività
estere di natura
finanziaria nel corso
del 2003

Teil III - Überweisun-
gen, aus dem, in das
und auf das Aus-
land, welche im 
Laufe des Jahres
2003 die Ausland-
investitionen oder 
Auslandstätigkeiten
finanzieller Natur
betrafen

RW6

RW7

RW8

RW9

RW10

RW11

RW12

RW13

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE- STEUERNUMMER

MODULO - ÜBERSICHT RW
Investimenti all’estero e/o trasferimenti da, per e sull’estero

Investitionen im Ausland und/oder Überweisungen vom, in das
und auf das Ausland

1 cognome o denominazione - Familienname oder Bezeichnung

5 

2 nome - Name 43 

1 2 43 

9

,00

Codice Stato estero del trasferimento
Kode des Auslandstaates der Transfers

6 7

Codice mezzo di pagamento
Kode Zahlungsmittel

Codice operazioni con estero
Kode der Geschäftsvorfälle
mit dem Ausland

Data - Datum Importo - Betrag

Tipo trasferimento
Art Überweisung

Generalità del soggetto attraverso cui è stato effettuato il trasferimento
Personalangaben des Subjektes, durch das die Überweisungen durchgeführt wurde

Codice Stato estero di residenza
Kode des Wohnsitzstaates im  Ausland

4

5

8 giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

5 9

,00

6 7 8 

1 2 43 

1 2 43 

1 2 43 

1 2 43 

1 

Codice Stato estero
Kode Auslandsstaat

2

Codice operazioni con estero
Kode Geschäftsvorfälle mit dem
Ausland

3

,00
4

1 2 3

,00
4

1 2 3

,00
4

1 2 3

,00
4

Importo - Betrag

Vedere 
istruzioni

Siehe 
Anleitungen

1 

Codice Stato estero
Kode Auslandsstaat

2

Tipo trasferimento
Art Transfer

3

Codice operazioni con estero
Kode Geschäftsvorfälle mit dem Ausland Codice ABI/CAB - Kode ABI/CAB

41 2 3

6 giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr 7

,00

5 6 7

,00

41 2 3

5 6 7

,00

Numero del conto corrente - Nr. Kontokorrent Data - Datum Importo - Betrag
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2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



DATI RELATIVI AI
FORNITORI E
AGLI ACQUISTI
DI BENI E SERVIZI

ANGABEN ZU
DEN LIEFERANTEN
UND DEN
ANSCHAFFUNGEN
VON GÜTERN
UND
DIENSTLEISTUNGEN

AC2

AC3

Importo complessivo degli acquisti di beni e servizi
Gesamtbetrag der Anschaffungen von Gütern und Dienstleistungen
12

,00

1
Codice fiscale - Steuernummer

2

7 

Prov. nasc.
Geburtsprovinz
(sigla-Kennb.)

4

Sesso (M o F)
Geschlecht 

(M oder W)

Nome (solo per le persone fisiche)
Name (nur bei natürlichen Personen)

5 giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

Data di nascita
Geburtsdatum

6

Comune (o Stato estero) di nascita
Geburtsgemeinde (oder Staat im Ausland)

3

Prov.
(sigla-Kennb.)

8
Comune del domicilio fiscale - Gemeinde des Steuerdomizils

9

12

,00

1 2

7 4 5 63

DATI IDENTIFICATIVI
DEL CONDOMINIO

IDENTIFIZIERUNGS-
ANGABEN 
DES 
KONDOMINIUMS

1
Codice fiscale - Steuernummer

AC1

5

Prov.
(sigla Kennb.) Via e numero civico - Straße und Hausnummer

3
Comune del domicilio fiscale - Gemeinde des Steuerdomizils

4

2
Denominazione - Bezeichnung

QUADRO - ÜBERSICHT AC 

Comunicazione dell’amministratore di condominio
Mitteilung des Kondominiumverwalters

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

108 9

AC4

AC5

AC6

Cod. Stato estero
Kode (oder  Staat im Ausland)

10
Via e numero civico - Straße und Hausnummer

11

11

12

,00

1 2

7 4 5 63

108 9 11

12

,00

1 2

7 4 5 63

108 9 11

12

,00

1 2

7 4 5 63

108 9 11
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Cognome ovvero Denominazione - Famileinname und Bezeichnung

AGENZIA
DELLE ENTRATE
Periodo d’imposta 2003

AGENTUR
DER EINNAHMEN

Besteuerungszeitraum 2003

2004
PERSONE FISICHE - NATÜRLICHE PERSONEN



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /SyntheticBoldness 1.00
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


